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Prussian Names (cont. from p.6)

Pauls (48) and Peters (48). Here I have used the standard, more common, currently used
variations of the family name even though that version ofthe family name was notused by
the person who recorded the censusinformation. For example Dick appears 110 times, von
Dyck twice, Dieck once, while the most popular currently used version, Dyck, is found only
once! Over one-half of all families share only 24 common family names. The next most
common names are Nickel (47), Epp (46), Martens (45), Dirksen/Dirks (40), Reimer (39),
Neufeld (38), Bartel (33), Fast (32), Berg/Bergen/etc. (31), Quiring (31), Ewert (28), and
Kroeker (28). There are 72 names that appear only once in the census. There are over 100
family names that appear only once or twice in the census, and over one-half of all of the
2639 family units counted in the census is made up of families who share 4 or fewer family
names. lt is interesting that family names that were quite rare in 1776 are well known on
the Canadian prairies today. A summary, in table form, of the count for each family name
will be posted on the Manitoba Mennonite Historical Society genealogy website. For a
discussion of the possible geographic/ethnic origins of the family names in the 1776 census
see the recent article by Henry Schapansky.’’ ‘

Some of the family names found in the 1776 census have disappeared from the Mennonite
population. Many family names never found their way to Russia during the post-1788
migrations and appear in North America through direct immigration from West Prussia
(mostly in the 1870s, 1890s and after the 2™ World War). There are also family names
found in the Mennonite immigration lists for the 1789 — 1805 period which are not found
in the 1776 census. Examples arc Loepky and Winter.

List of possible errors in the 1776 M ennonite Census:

There are a number of cases where information found in the original census or in the Horst
Penner publication is incorrect or strongly suspccted to be incorrect. This may be due to
an error in recording the original census or in transcribing the census.

. George Butler of Jeziorken is actually George Buller (as per the 1772 census)

. Hans Lunorz of Dworszisko is likely Hans Funk

. Heinrich Tank of Campenau is actually Heinrich Funk (as per the 1772 census)

. George Knos of Jamerau is actually George Knop

. Franz Sammert of Brunau is Franz Lammert of Grunau (as per the 1772 census)

. Harm Liebert of Baalau is Harm Siebert

. Peter Neid of Augustwalde may be Peter Heid

. Peter Riett of Thiergarten is actually Peter Plett (as per the Thiensdorf/Marcushof church
records)

9. Wilhelm Bachler of Tiegenhof is actually Wilhelm Buhler (as per the 1772 census)
10. This Wilhelm Buhler was a Schuster not a Schiffer (as per the 1772 census)

11. Jacob Dirk of Sandhof is actuatly Jacob Dick (as per the 1789 Mennonite land census)
12. Arend Mieretz of Schonberg was Arend Mierau.

13. [saac Lehn of Neunhuben was actually Jacob Lehn (as per the Ladekopp church
records)

14. John Erbrecht of Tragheimerweide (Hospitaler) is Johan Engbrecht

15. Abraham Schrott of Ober Kerbswald is Abraham Schroeter (as per the
Thiensdorf/Marcushof church records)

16. Hans Kieler of Ellerwald 5 is likely Hans Wieler

17. Philip Coeler of Neustddterwald is Philip Kehler (according to Mennonite church
records)

18. Jacob Rielen of Walldorf is Jacob Riesen

19. Jacob Niebert of Klein Wickerau is likely Jacob Hiebert

20. Peter Odger of Dorposch is Peter Ediger (as per the 1789 Mennonite land census)
21. Frantz Gubert of Pletzendorf is Frantz Hiebert (as per the 1789 Mennonite land census)
22. Daniel Fuht of Neulanghorst is Daniel Fust (as per the 1789 Mennonite tand census)

[o IR B o RV N RV L

23. Tobias Gantz of Niederausmass is
Tobias Jantz (as per the 1789 Mennonite
land census)

24. Saloman Rediger of Kiiche (Insel
Kuche) is actually Saloman Ediger (as per
the 1772 census)

25. The unnamed Wulff of Krebsfelde is
actually Gottfried Wolf (as per the 1772
census)
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Book Review

Heinrich Bergen, comp. and ed. Verbannung: Unschuldig nach Sibirien ins
Verderben 1935 - 1955 (Regina, SK: by the editor, 2006), pb., 204 pp.

The Mennonite literature dealing with exile in the former Soviet Union has gained the
stature of special genre in the sharing of Russian and Soviet experiences. This volume will
likely not be the last to appear in this category. The full story will probably never be told.
It is good that the stories Heinrich Bergen has included here are now part of the larger
account as well.

His volume includes three memoirs: Isaak and Olga Reimer's "Unter dem Schutz des
Hoechsten: EIf Jahre in der Verbannung - 1945 - 1955", "Erinnerungen aus schweren
Zeiten", by Jakob Bergen (1895-1974). and a section called ' Genommen' - Eine Schwere
Nacht". A short piece titled "Andenken” is next, and a bricf "Epiloge" concludes the book.

The stories of the Reimers take the reader to the Far North of the city of Vorkuta where
Isaak (d. 1987) spent time in the Gulag, and Irkutsk in central Siberia, where Olga (d.1983),
Isaak's wife had to endure her term of exile. Both ultimately were reunited in Tadzhikistan,
Central Asia, and made their way to Canada in 1966. This reviewer learned to know them
in Saskatoon, and from there the Reimer papers were procured through the contacts of the
late Dr. George K Epp, to be deposited in the Mennonite Heritage Centre in Winnipeg. The
total Reimer collection there goes far beyond the portion included here.

Reimer's memoir constitutes the main section of the volume. Then follows the Bergen
piece, subtitled "1917 Kronsgarten - Gulag - Karaganda 1955" in sixteen short sub-sections,
with some photos. Regina, 1964, is cited as time and place of writing. the year after Bergen
had come to Canada.

Johann Rempel's "Genommen" is the third feature ofthe volume. Rempel's dates are 1887-
1963. His home originally was Einlage in the Chortitza settlement. This is a three- page
item taken from Der Mennonit where it was first published in November, 1955.

Heinrich, the editor, is concerned that these stories not be forgotten, and proposes here, as
he has in several other instances (Der Bote, Sept. 17 and 24, 1997), and Chortitza Colony
Atlas (2004), that a special memorial be erected in the memorial year 2007, 90 years since
the Bolshevik Revolution. Zaporozhe would be a fine site to consider.

This review does not begin to note details in this publication. The stories need to be read
meditatively and with thanks to God for those who endured and could share with the public,
and can now more widely still, about God’s grace taking them through these ordeals.—

Lawrence Klippenstein

What’s in a Name?

Exerpted by Gilbert G. Brandt from “And Thus Shall They Be Called " by Edward Hildebrand, as published in
Roots and Branches, Newsletter of the Mennonite Historical Societyof BC (Vol. 10, Number 3, Winter 2004/05)

Nicknames have been a part of Mennonite history. This apparently was especially true of
the settlers in the Molotschna Colony, where they developed a compendium of nicknames
to describe the residents of various villages. Nobody really knows when, or where, or how,
this system of derogatory nicknames began. Since they were always pejorative, they
probably began when one village became annoyed with another and resorted to verbal abuse
rather than violence. Sometimes these names would rhyme with, or otherwise relate to the
village names, other times, not.

For instance, the village of Konteniusfeld was named after Judge Samuel Kontenius, a
Silesian immigrant and career civil servant in the Imperial Russian government. In 1799,
after his inspection tour of the immigrant settlements in New Russia, Kontenius was named
Chief Magistrate of the New Russian Agency for New Immigrants. His leadership ensured
that the Mennonite immigrants of the second wave in 1803 would in fact receive the
promised help from the Russian government. The first immigrants had never received the
land nor the government assistance promised. It was embezzled by thieving, corrupt
bureaucrats. But, did the honoursaccorded the good Judge Konteniusrebound to the worthy
residents of the village carrying his name? Of course not! Their fellow Molotschna-ites
called them Kozzefelda (literally Goat Fielders, or maybe Goat Herders).

Many other villages had animal related names. The villagers of Hierschau were called

Eemsjekjniepa (Ant Pinchers). Did someone
accuse them of getting their jollies by
crawling along the ground pinching ant
bottoms? Others fit in this category. For
instance SchocnaunKrautjema?z_‘/a (Crane
Milkers). They must have pretended to be
“high flyers’ because how else could you milk
a crane? Rueckenau was called Pogge
(Frogs); Sparrau
Schpautze (Sparrows): Schoensee was Kroije
Nast (Crow’s Nest); Fuerstenwerder was
Hupps Fleje (Jumping Flies) and Paulsheim
was Pudleheima (Doghouse Dweller).
Others related to daily life. The villagers of
Lindenau were called Rullkoake (generally
translated Fritters); Wernersdorf was called
Wauhmet Bultje (Warm Bread); Neu
Halbstadt was called Glummsbhiedel (Cottage
Cheese bags); Franztal was Forizevesohla
(Body gas spanker?); Grosweide
Bulleleida (literally Bull Leaders) and
Friedensdorf was Kurejjoalinja (Kurei is a
noxious weed and Joalinja means yearlings,
thus Weedyearlings)

Some nicknames related closely to the
village name. For instance, Gnadenfeld was
Grautzefelda (Gnautze was a very infectious
rash, something like eczema); Waldheim was
called Wauldheena (Forest Hens) and
Landeskrone was known as Laundheena
(Land Hens).

Some nicknames were applied to entire
colonies. Residents of Sagradowka were
called Sagradowsche Zanze (Sagradowka
Scythes) de Twee Schneidge (double cutting).
Apparently when the Sagradowka colony was
founded, the new setilers started with very
little. But, being ambitious, hard-working
Mennonites, they were determined to catch up
to the more established colonies. The worked
so hard that some people accused them of
over-doing it in the extreme. They were
jokingly accused of inventing their own style
of seythe that would cut not only on the
forward stroke but also on the return stroke.
Thus the designation—de Sagradowsche

Zanz, de Twee Schniedige.
Thanks to Edward Hildebrand for doing the research
and providing such insights into Nicknames. For the

was  Schpohlinge or

was

full article please see Roots and Branches, Winter

2004/05. This is the Newsletter of the Mennonite
Historical Society of BC. As Hildebrand states, this is
not a complete list of this element of Mennonite life in
Russia. If readers can add other names, please write (o
the Editor, in order to make a more complete list.







